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Х ёр ех  пермеш, херех пермёш, 
Хӗрӗх пӗрмӗш ҫулхине 
Ҫакӑн евӗр тӗлӗнтермӗш 
Курчӗ пирӗн пӗр ӗне.

Ӗҫӗ ак мӗнле тухсаччӗ:
Питӗ сётлӗ пулнӑран 
Курава ӑна ярсаччӗ 
«Ҫӑлтӑр» ятлӑ колхозран.

Мускавра та парӑнмарӗ 
Никама чӑваш ӗни, 
Ш ырасан та тупӑнмарӗ 
Ун шайне ҫитекенни.

ьече унан ҫулла, тутла, 
Сӑвӑмра — витре ытла,
Суса ил те виҫӗ хутлӑн,
Виҫ витре — хӑвах ш утла...

Куркашар ӗҫес пулсассӑн 
Ун сӗтне пёр класс ача,
Ҫӳрӗ кашниех хавассӑн, 
Выҫмӗ хырӑмӗ пачах.
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v^opoK первый — год суровый.

I
 И однажды в том году

Диво дивное с коровой 
Приключилось на беду.

За высокие удои 
Ей доверили тогда 
Дело для страны благое — 
Представлять колхоз «Звезда».

И на выставке в столице 
Молоко текло рекой.
Кто с чувашской мог сравниться 
Победительницей той?

Ведь давала Зорька много: 
Каждый день по три ведра 
Очень вкусного, парного 
Белопенного добра.

И в учёбе тот напиток 
Призван помогать всегда.
Три ведра! Все в классе сыты — 
Отвечают без труда.



Ы лтӑн медальпе чысларӗҫ 
Чӑваш  енӗн ӗнине,
Аш ӑ сӑмахпа мухтарӗҫ 
Хаҫатра ун хуҫине.



Там отметили бурёнку. 
Чем? Медалью золотой! 
Так она свою сторонку 
И прославила собой.



Ун хуҫи — Татюк аппамӑр, 
Колхозри сӗт сӑвакан,
Пӗр ырмасӑр та канмасӑр 
Тунӑ хӑй ёҫне чунтан.

Вӑл ачи пекех юратнӑ 
Х уш ка ятлӑ ӗнине,
Пёччен чух унпа хускатнӑ 
Ч и ӑш пиллӗ сӑмахне.

Пёр-пӗрне тӳрех ӑнланнӑ 
Ы рӑ чун та янавар, 
А нлану тени яланлӑх 
Кӳнӗ пысӑк пархатар.

Ҫавӑнпа вӗсем ҫӗнтернӗ 
М ускаври ӑмӑртура, 
Ҫӗрпӳсен ятне ҫӗкленӗ 
Кремль ҫӑлтӑрӗ таран.

Чиперех пуҫтарӑнсаччӗ 
Таврӑнма тӑван яла, 
П уйӑса та вырнаҫсаччӗ, 
Ӗнтӗ тухнӑччё ҫула...

«Вӑрҫӑ!» тенӗ урмӑш  сасӑ 
Ҫурчӗ янкӑр тӳпене,
Пӗтрё ҫӗрш ывра хаваслӑх, 
Х урлӑх витрӗ питсене. f

8



Про доярку всему свету 
В честь её больших заслуг 
Рассказали и газеты.
Ай да тётушка Тадюк!

Ж енщ ина любила Зорьку, 
Словно дочку, с первых дней. 
Если приходилось горько, 
Душу отводила с ней.

Знать, привыкла и корова 
Человека понимать 
С полувзгляда, с полуслова. 
Вот откуда благодать!

Всех на смотре покорили 
Эти двое с Цивиля.
Имена их воспарили 
До высоких звёзд Кремля.

С выставкой проститься главной 
Пробил час, само собой.
Из столицы достославной 
Снова путь позвал домой.

Вдруг: «Война!» — нежданный голос 
Молнией пронзил сердца.
Смыло прежнюю весёлость 
У родной страны с лица.
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Ҫӗр кисренчӗ, рельс арканчё, 
Ҫиҫӗм ҫиҫрё ҫич енче,
Ахӑр самана пуҫланчё 
Мускав ен вӑрманӗнче.



Взрывами разбило рельсы, 
Поезд пламенем объят.
В подмосковном чернолесье 
Н ачался кромеш ный ад.



Пуйӑса ак асӑрхарӗ 
Бомба ҫакнӑ «хурчӑка», 
Вилӗмне сапа пуҫларё 
Ҫывӑха та аякка ...

Ирёке тухма май килчӗ 
Тӳнсе кайнӑ вакунран, 
Талккӑш пех вут хыпрё илчӗ 
Пуйӑса тем хушӑрах.

Эс ӑҫта, Татюк аппамӑр?
Эсӗ хӑш  енче, Хушка?
Ҫук, кунта тек тӗл пулаймӑр, 
Хӑть паш ка е хӑть хаш ка.

Чёнчӗ, йыхӑрчӗ, шырарӗ 
Хуш кине Татюк аппа,
Мён курас тесе шутларё 
Фермӑра пуш алӑпа.

Чётреве ерсен те чунӗ, 
М акӑрсан та, мӗн тӑвас, 
Вӑрҫӑ вӑхӑчён саккунӗ 
Хӑйӗннех илет пулас.



Вновь «стервятник» налетает 
И, наметив жертвы сам, 
Бомбы страшные бросает,
Сея смерть и тут и там...

Из упавшего вагона 
Еле выбралась Тадюк.
Пламя прочь от пекла гонит, 
П ожирая всё вокруг.

«Где ты, Зорька-чемпионка? 
Как теперь одна пойду?» 
Голос у доярки звонкий,
Но не заглуш ить беду.

Бегала Тадюк, кричала 
С верой в доброе чутьё,
Но любимица молчала... 
Плохо будет без неё.

Хоть и дрожь пошла по телу. 
И на сердце тяжело,
Раз война, такое дело —
Надо ж ить врагу назло.



Вӑрмана Хуш камӑр утрӗ 
Пӑрӑнса мӑн ҫул енчен, 
Тухӑҫа ун чунӗ туртрӗ 
Ҫак хӑруш ӑ кӗтесрен.





Чарӑнса вӑл курӑк ҫирӗ 
Пӗр ҫӑра уҫланкӑра,
Ҫиле майлӑ, ҫиле хирӗҫ 
Утрӗ вӑл Ш упаш кара.

Ярӑнса ҫапла пыратчӗ 
Муром ен вӑрманёпе,гг
Укӗтленӗ сасӑ чарчё 
Х уш кана ир енӗпе:

«Ю махри пек ыр паниҫҫё, 
Сӗт парсам пёрер ҫӑвар, 
Вара эпӗр вӑтӑр виҫҫӗн 
П улӑпӑр каллех патвар...»

Талпӑнать-мӗн ача ҫурчӗ 
Анӑҫран тухӑҫалла,
Тин кӑна вакунё пурччӗ, 
Халь — ҫуран талкӑш м алла.

Ҫу чӗлхеллӗ ҫепӗҫ няня 
Сассине парсан ҫемҫен 
Пёр тумлам юлми сӗт анӗ 
Тёнчери каш ни ёнен.

Кӗҫ витре юрларӗ ячӗ 
Хӑйӗн янкӑс юррине, 
Сӗт хевти те сӗт хӑвачӗ 
Кӳчё вӑй ачасене.
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Ела травку на поляне.
Л уж а — как бы водоём.
Ш ла туда, откуда тянет 
Человеческим жильём.

Ш ла и ш ла под небом хмурым, 
Чуя: где-то есть уют.
Набрела под старый Муром, 
Вдруг услышала: зовут.

В зове том мольба с тревогой: 
«Нас, детишек, тридцать три. 
Вот бы молочка немного,
И глядиш ь — богатыри».

Тоже с запада к востоку 
Пробирается детдом.
Был вагон — разбит жестоко. 
Вот и топает пешком.

Голос нянечки приветлив. 
Облети он шар земной —
Все коровы бы на свете 
Враз повысили удой.

Тут ведро запело мило...
После каждого глотка 
Ощутили дети силу 
И поддержку молока.
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Виҫӗ кун Хуш камӑр утрӗ 
Cap туталлӑ йыш пала, 
Ирӗке унтан чун туртрӗ, 
Ма тесессӗн — каймалла.

Х уш кана кунта юратрӗҫ 
Тутлӑ сӗт ёҫтернӗрен, 
Ачашларёҫ те йӑпатрӗҫ, 
Ят та хучӗҫ ҫӗнёрен.



Все кормилицу ласкали, 
Гладили наперебой,
Дружно ту же кличку дали 
Из-за масти огневой.

Зорька с маленьким народом 
Трое суток пробыла,
А потом своим же ходом 
В одиночку побрела.







Чиперех ҫапла пыратчӗ 
Чулхула вӑрманӗпе,

«j

Ентрӗк таврана каратчӗ 
Хуп-хура сӑхманӗпе.

«Хальт!» — тени янрарӗ кайрӗ 
Хыр вӑрманё хуш ш инче,
Ют этем чӗлхи-ҫӑварӗ,
Тен, сас пачӗ ку енче?

Чӑнахах-мён, чӑнахах-мӗн 
Ют ҫи-пуҫ, ют парашют,
Ку ҫынна епле ӗненён?
Пуҫӗнче ун — пӑсӑк шут!

Тӗшмёртет Х уш ка: «Ку «кайӑк» 
Килсе лекнё аякран.
А халь мар ун ҫулё тайлӑк, 
А халь мар вӑл утайман.

Х ӑраса ун сӑсӑл вёҫнё 
Эп ҫывхарнине курсан,
П ӑш алне ҫакса ал вӗҫҫӗн 
Тӑнӑ вӑл ш ума кунтан.

Ҫук, тартмастӑп, вӗҫертместӗп 
Путсёр ш ухӑш лӑ ҫынна,
Хам енче куҫран ӳкес тёк 
Каҫару пулмасть мана!»
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Уж она под Арзамасом 
Пробиралась сквозь бурьян.
Ночь накинула тем часом 
На округу свой кафтан.

«Хальт!» — послышалось внезапно 
Там, где сосны встали в ряд.
Звук смешался с низким храпом — 
Так у нас не говорят.

Всё чужое, всё чужое:
И мундир, и парашют.
Здесь затеял что-то злое 
Этот чужеземец-плут!

Догадалась Зорька: «Хищник» 
Прилетел издалека.
Он кривые стежки ищет —
Только не ходок пока.

Ранен. Страшно испугался 
Как услыш ал шорох ног.
Отползти с ружьём пытался 
Поскорей за бугорок.

Нет уж , изверга такого 
Мне негоже отпускать!
А иначе, право слово,
Век прощ енья не видать».



Тарӑхтарнӑ вӑкӑр евӗр 
Ик уран сиксе тӑрса, 
Ним курӑнасса пӗлмесӗр 
А якран чупса пырса

Ф ашиста Х уш ка таптарӗ



К ак бычина разъярённый, 
Зорька встала на дыбы 
И набросилась с разгона 
На врага в пылу борьбы.

И копытами кромсала,
И рога вонзала в грудь.
Сил фашисту не хватало 
Даже пальцем шевельнуть.



Ют чӗлхе хуҫийӗн чӗмӗ 
Тӑмӑҫах ҫётсен кӑна 
Иртрӗ кӑтӑру хёлхемё — 
Ҫулӗ чӗнчӗ Хуш кана.

Кун та иртрӗ, каҫ та иртрӗ 
Чарӑнми черетпелен,
Сӑр хӗрне Х уш камӑр ҫитрӗ, 
Урлӑ каҫрӗ ерипен.

Етӗрне енчен вӑл тӳррӗн 
Ӳкрӗ Сурӑм вӑрманне,
Утрӗ каҫӑн, утрӗ ирӗн, 
Тухрӗ ак Ҫӗрпӳ енне...

Мӑн ҫулпа килеҫҫӗ виҫҫӗн, 
Мал енче — Татюк аппа.
Ик салтакӑн куҫӗ вичкӗн, 
И ккёш  — икӗ пӑш алпа.

Тӗрмене тытса каяҫҫӗ 
Анаткас дояркине, 
Ҫухатнишӗн айӑплаҫҫӗ 
Ҫӗнтерӳҫӗ-ӗнене.

Ак Х уш ка, ҫакна ӑнланнӑн, 
Хирӗҫех чупса пырса 
Ы тама лекет тӑванлӑн, 
Ҫывӑх ҫын пек сас парса...
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Лиш ь когда шпион бескрылый 
Навсегда в лесу затих,
Злость у Зорьки поостыла, 
Развела дорожка их.

Дни менялись то и дело,
Вот Сура открылась вьявь, 
Путешественница смело 
Одолела реку вплавь.

После Ядрина — иная, 
Сорминской дубравы сень.
Вот и сторона родная —
Вид цивильских деревень...

Выставив винтовки, двое 
Топают себе вперёд,
Перед ними под конвоем 
Тётуш ка Тадюк идёт.

До тюрьмы совсем уж  близко. 
Там найдёт доярка кров 
За потерю рекордистки — 
Лучшую из всех коров.

А навстречу — вот так чудо! — 
Зорька подбегает вдруг,
Словно чуя: дело худо.
И — в объятья тёплых рук.
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Уйрӑлма пӗлми тӑраҫҫӗ 
Х уш капа Татюк аппа, 
Хускалма та хӑяймаҫҫӗ 
И к салтак ик пӑш алпа.



Тётуш ка Тадюк с бурёнкой 
Рады встрече всей душой. 
Малость отойдя в сторонку, 
Смотрит и молчит конвой.



«Хушка» ятлӑ сӑвӑлла калава вӑрҫӑн 
малтанхи уйӑхӗсенче Чӑваш енри Ҫӗрпӳ 
районӗнчи пӗр хуҫалӑхри ҫӗнтерӳҫӗ 
ӗне пурнӑҫӗнчи ӗҫ-пуҫа тӗпе хурса ҫырнӑ.

В основу стихотворного рассказа «Зорька» 
положен случай, происшедший 
с коровой-рекордисткой одного из хозяйств 
Цивильского района Чувашии в первые 
месяцы войны.
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